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、交传有多难，所以我们制订大纲的时候很难。专业翻译考

试例如二级，要求掌握8000个以上的英语词汇，但上面没有

封顶。什么是8000以上，以上到什么程度不一样？自身要有

语言基础，除此之外还有要专业的知识结构。从词汇上讲，

比如说专业行业词汇，有时候翻译可能不到位。平时用这个

词汇的时候是这个意思，但在专业领域里是另外一个意思。

例如一个很简单的字，empty land，听到可能会说是空地，实

际上在房地产行业里应该翻译成闲置地。语言词汇中有一般

性词汇和专业词汇，掌握八级以上的词汇并没有封顶，还要

掌握英语国家的文化背景知识，有时候翻译不是翻给我们本

身，是翻给文化。 如果不了解文化背景的话，可能涉及到一

个国家的谚语、俗语，或是一个国家非常有特点的一段话，

就会翻译不了。再者是否能够胜任各种正式场合3-5分钟的交

替传译，同传还有一个另外的标准。六级只是非外语专业的

一个标准，通过了六级考翻译专业考试的话也还是比较困难

的。六级英语只是知识结构多了一个内容，并不代表通过外

语六级考试就可以做翻译，翻译是一个很庞大的系统工程，

它是综合能力的体现。 我要收藏 这个考试的目的要检验应试

者的听力理解以及信息处理的能力，特别是英翻中，还有听

力是非常重要的。口译的步骤是这样的：听力、记忆、构思

和表达，后面三个步骤完全建立在第一个步骤之上，要是听

不懂的话，就译不出。从翻译的层次上讲，听力是要100%听



懂的，才能记住，记不住就译不出，这是一环套一环的，是

一个完整的知识结构。所以有没有听力理解以及信息处理的

能力是非常重要的。应该检验一下自己，有没有掌握大纲要

求的英语词汇？是不是具备翻译专业工作所需的英语听力？

不是说泛泛地听个大概，必须100%的听懂。有时候很难做到

，包括一个专业翻译，这个涉及到现场处理事情的能力。但

这个在考试的时候也能体现出来。口译考试也分口译综合能

力和口译实务，包括交替传译的能力和同声传译，这在二级

大纲里都能体现出来。考试的基本要求就是在考试当中信息

处理的完整性，包括语言要规范，是不是能够熟练运用口译

技巧来准确完成，应该说要求非常高。从目前的考量来讲，

必须具备五关：语言关、知识关、技术关、翻译技能、心理

稳定因素，当然还要你的词汇的准备，再就是你的能力。做

翻译不讲求通，但要有所知。因为你不知道在翻译中会出现

什么东西，当然译前的准备工作会非常地重要。但是就考试

而言，政治、外交、文化、法律无所不包，所以知识结构是

非常重要的。再就是短期的记忆和长期记忆和翻译的各种技

能，比如说记忆能力，包括理解能力，分析能力，归纳、总

结综合的能力，还有就是母语和外语双语表达的能力。 说到

翻译技能可能有人会问，我掌握了翻译技巧我就能做翻译吧

？可是作为一个翻译必须要掌握翻译技巧，除了技巧外还要

有本身的专业能力，专业知识，这些都是相辅相成的。 这个

考试纳入行业管理机制，比较正规。考试的评分标准是非常

细化的，一个人的带子要几个人去听，几个人听出来的结果

是一样的才能确定考生的成绩。对于想通过考试的人，应该

对自己有个正确的判断，通过二级考试是中级职称。具备中



级职称一般是大学毕业后有五年工作经验。 三级是准专业水

平，有的人通过公外六级考试，但是由于工作需要在做翻译

，可能不是那么专业，比如迎来送往，陪同等。这些人可以

去试一试准专业，因为从现在的起点到专业有太大的障碍，

不太容易逾越。三级考试要求掌握5000个以上词汇，但是这

个以上也是没有封顶的。从词汇的标准来讲，平时说话

有3000个单词80/%的日常用语就会看懂，听VOA news 3000个

词汇就能听懂，一般场合的交际（不正式，迎来送往、小型

的不正式的翻译）目的也是测验应试者的听力理解及信息处

理的基本能力，不是说专业能力，具备一般场合而不是专业

场合所需要的听力理解和表达。基本要求也是一样的。有些

人基础非常好，但说话表达还是不那么清晰，这种人比较适

合做笔译，口译要求语言流畅，语速适中，无明显错译、漏

译。 二级和三级考试里有听力综述，这是口译里面非常重要

的技巧。三级是听500个单词左右的文章，译完后要写150个

字的听力综述；二级是听600个单词左右的文章，译完后要

写200个字的听力综述。要具备在瞬间抓住综合概括能力，并

且在30分钟内写出来。这个能力在做翻译的时候表现特别重

大。做翻译听懂了还要表达，要具备在瞬间组织语言的能力

，这在翻译考试里体现的应该是非常充分的，框架性的东西

一定要抓住。这个就是口译综合能力，也就是听力理解能力

。 还有一部分就是口译实务，那就涉及到口译本身。从三级

来看是英汉互译还有对话，应该是150字200个字之间，这个

稍微简单点，因为它的语句非常短。口译实务中交替传译，

是一篇英译汉，一篇汉译英，它的内容形式不一样。考试大

纲以及涉及到的一些内容写得还是很清楚的，更多的是在原



有的基础上怎么进一步地提高，要做必要的培训。 做一个真

正的翻译是和工作有联系的，是没有间断的。大学英语本科

毕业之后，英语能力中上等的，毕业之后从事翻译工作。如

果是英语本科毕业，但没有从事过那么长时间的翻译工作，

不过想试试自己的能力，能不能通过？这样就需要自己去练

习。翻译是实践性很强的工作，要是通过这次考试，一直不

去做翻译工作，久而久之就会忘了，所以这是一个技术性非

常强的工作。 因此要好好地训练自己的翻译技能，训练有两

种，动态和静态。还有是课下的训练，比如说记忆力的训练

，可以听一段新闻，听完之后复述，看能复述多少。还有就

是训练听力综述，一段15分钟的东西3分钟综述出来。再有就

是做一些跟读练习，这是同传所必须的技能。心理因素也是

很重要的，有的人母语外语都非常好，但是心理因素不好，

听的时候紧张，紧张一定会影响效果的。 从学生来说不能过

分讲求方法和技巧，一定要下真功夫，语言的利用是一种技

能，但是这种技能不是完全靠技巧能获得的，应该在实践中

大量地去摸索。有很多的技巧是在翻译实践中自己总结出来

的，不能过度地讲求速度和效率，具备了很扎实的双语的能

力之后，才能讲求速度和效率。要花时间不断地重复学过的

东西，去复习学过的东西，不断地总结积累再前进再积累。

技能的掌握是有一个过程的，碰到困难一定要克服，持之以

恒。 还要非常重视听力的训练。语言是有声的东西，我们对

语言的感受首先是通过声音去听。翻译是一个实践性很强的

工作，学了不去用那永远学不好，在用的当中突然会觉得自

己会有一个大踏步的前进，那是因为有一个长期积累的过程

。 100Test 下载频道开通，各类考试题目直接下载。详细请访



问 www.100test.com 


